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I. Read the following sentences and find the best equivalents for the underlined parts. 
 

1. The members of a joint stock company must not be less than three. 

  يشركت تضامن. ب    يشركت سهام. الف  

  يشركت نسب. د    يشركت مختلط سهام. ج  

2. Increase or decrease the share capital of the company. 

  قطعات سهام با نام. ب    شركت يسهام نسب. الف  

 سهام عام شركت. د    شركت يهامه سيسرما. ج  

3. His share will be sold according to Article 38 of legal Bill amending part of the commercial code  

  enacted in 1968. 

   مصوب. د  مجاز. ج  مربوط. ب  مذكور .الف  

4. To draw up and صدور  clearance certificates and accounts settlement statements. 

 a. credit b. sign c. appoint d. issue 

5. Winding up  and liquidation of the company shall be in compliance with the provisions of the  

 Commercial Code. 

  هيتصف –انحلال . ب    هيتسو –ب يتصو .الف  

  هيتسو -انحلال . د    بيتصو –م يتنظ. ج  

6. In a contract it is not necessary to explain the reason for making it. 

  طيشرا. د  جهت. ج  منفعت. ب  جهينت. الف  
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7. After a contract has been made, the parties may cancel and terminate it by  . يتراض

 a. mutual agreement  b. substitution of consideration 

 c. collateral bargain  d. release from obligation 

8. If a debtor becomes the ower of what he owes, his liability ends. 

  .شود يذمه او كامل م. ب    .شود ياو ثابت م يوفا. الف  

  .شود يم يذمه او بر. د    .رود ين مياو از ب يوفا. ج  

9. All notarized documents are required to have explicitly specified. 

  ياسناد رسم. ب    يسر دفتر اسناد رسم .الف  

  يدفتر اسناد رسم. د    صاحبان محضر. ج  

10. This agreement comprises the sale and purchase of the property, dismantling,  

 modification…………….  . 

  ه مطبوعيزات تهويتجه. ب  آلات نياده كردن ماشپياوراق كردن و  .الف  

  راتيانجام اصلاحات و تعم. د    لازم يمنيا يها نصب نرده. ج  

11. The publisher shall pay the Author as author’s fee a sum equivalent to 20% of the cover price. 

  نه انتشاريهز. ب    لفؤات ميمال .الف  

  فياجازه تأل. د    فيحق تأل. ج  

12. Such date shall have been referred to as the  effective date of the contract. 

  خ صدوريتار. ب    خ انشاءيتار .الف  

  ذيخ تنفيتار. د    دييخ تأيتار. ج  
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13. Reimburse  to the buyer any payment which may have been made for the unperformed portion of  

 works. 

  .دينمائمسترد . ب    .ديكنواگذار  .الف  

  .ديكنابلاغ . د    .ديكن يخوددار. ج  

يدادگاه داور .14   shall be held in Zuerich- Switzerland, all يجلسات دادرس  shall be in English language. 

 a. Arbitration – proceeding b. Arbitration – deligence 

 c. Remedying – deligence d. Proceeding – remedying 

15. Whether partial shipments are prohibited. 

  حمل كالا به دفعات. ب    كالا كلانتقال  .الف  

  كالا يقرارداد. د    كالا ياعتبارانتقال . ج  

16. An example of an irrevocable credit is given on page 12………….. . 

  منعقد شدهاعتبار . ب    قابل انطباقاعتبار  .الف  

  د نشدهيياعتبار تأ. د    ريذپاعتبار برگشت نا. ج  

17. The advising bank adds its notification. 

  بانك معامله كننده اعتبار. ب    بانك ابلاغ كننده اعتبار .الف  

  بانك قبول كننده اعتبار. د    د كننده اعتبارييبانك تأ. ج  

18. A bill of lading is a document that is usually stipulated in a credit when the goods are dispatched  

 by the sea. 

  يانونقسند . ب    يهوائ هياخطار .الف  

  يار نامه حقوقياخت. د    ييايبارنامه در. ج  
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19. Reply to advise of an overdrawn account was sent to him. 

  محل يحساب ب. ب    يحساب جار .الف  

  يحساب اعتبار. د    ردهپحساب س. ج  

20. If you believe you have the resources to handle a sole agency, please write to us. 

  يخرده فروش. ب    يحق العمل كار .الف  

  يانحصار يندگينما. د    يص گمركيترخ. ج  

II. Choose the best translation for each part. 

 

21. Director’s qualification shares. 

  رانيمد يسهام نسب. ب    رانيئت مديه يها يژگيو .الف  

  رانيئت مديسهام ه. د    رانيقه مديوث مسها. ج  

22. Both parties should be competent to transact the business. 

  .ت داشته باشنديمعامله رضا يد براين بايمتعامل. ب  .ت داشته باشنديمعامله اهل يد براين بايمتعامل .الف  

  .د دو نفر حضور داشته باشنديبا يدر معاملات تجار. د    .ستين نافذ نيورمعامله محج. ج  

23. While the contract is valid all prices are fixed and not subject to any variation. 

  .ر نخواهد داشتين قرارداد بر اعتبار قرارداد تأثيك از موارد مذكور در ايچ يه .الف  

  .ر كنندييها تغتميشود كه ق ياز اعتبار ساقط م ين قرارداد هنگاميا. ب  

  .شوند ينم يرييچ تغياند و مشمول ه متها ثابتيه قيباشد كل يكه قرارداد معتبر م يتا زمان. ج  

  .بدنبال ندارد يريين موضوع تغيكنند و ا ير مييمتها تغيه قيتا زمان اعتبار قرار داد كل. د  
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24. Bank for international settlements. 

  يالملل نيب يه حسابهايبانك تصف. ب    بانك صادرات و واردات .الف  

  يالملل نيب يگذار هيبانك سرما. د  م و توسعهيترم يالملل نيبانك ب. ج  

25. Request for open- account facilities. 

  يافت اسناد بانكيدرخواست در. ب  يلات جاريدرخواست افتتاح تسه .الف  

  نامحدود يلات اعتباريدرخواست تسه. د  يتجار يجاد همكاريدرخواست ا. ج  

 

III. Translate the following sentences into Persian. 

 

1. Liability of shareholders is limited to the number of the shares they hold.(0/5 points) 

 

 

2. The object of a contract must be capable of being owned and must embody some reasonable and  

 legitimate advantage.(1 point) 

 

3. I feel  there would be more advantage for you in claiming the 3% cash discounts offered for 

payment within seven days of receipt of invoice.( 1/5 points) 
 

 

IV. Translate the following sentences into English.( one point each) 

 

  .ديا تابعه فوق الذكر واگذار نمايوابسته  يك از شركتهاياجزاً به هر يداد را كلاً ردار ممكن است قرايخر. 4 

  .باشد يگر مجاز نميله حمل ديبه وسله حمل يك وسيانتقال از .  5

  .ص داده شوديكه به صلاح شركت تشخ يگرين ديران و در هر سرزميدر ا يندگيس شعب و نمايتأس. 6


